


	[II.2.7
	
	/Has been obtained in a slaughterhouse: /Është marrë në një thertore:/ Buvo gautas iš skerdyklos:

	
	(a)
	/Which at the time of slaughter; was not under restrictions due to an outbreak of highly pathogenic avian influenza with Newcastle disease virus or under official restrictions under national legislation for animal health reasons/ E cila në kohën e therjes; nuk ishte nën kufizime për shkak të një shpërthimi të gripit të shpendëve shumë patogjene me virusin e sëmundjes Newcastle ose nën kufizimet zyrtare sipas legjislacionit kombëtar për arsye shëndetësore të kafshëve/ Kuriai skerdimo metu; nebuvo taikomi apribojimai dėl labai patogeniško paukščių gripo, Niukaslio ligos virusu protrūkio arba oficialių apribojimų pagal nacionalinius teisės aktus dėl gyvūnų sveikatos priežasčių

	
	(b)
	/Within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighboring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or infection with Newcastle disease virus during the period of the least 30 day prior to the date of slaughter; /Brenda një rrezeje prej 10 km nga e cila, duke përfshirë, sipas rastit, territorin e një vendi fqinj, nuk ka pasur asnjë shpërthim të gripit të shpendëve shumë patogjene ose infeksion me virusin e sëmundjes Newcastle gjatë periudhës prej të paktën 30 ditësh përpara datës së therjes./ 10 km spinduliu, įskaitant, jei aktualu, kaimyninės šalies teritoriją, mažiausiai 30 dienų iki skerdimo datos nebuvo labai patogeniško paukščių gripo ar užsikrėtimo Niukaslio ligos virusu protrūkio.

	II.2.8.
	
	/has been strictly segregated from fresh meat not complying with the animal health requirements for the entry of fresh meat of poultry other than ratites throughout the operations of slaughter, cutting and until: /është veçuar rreptësishtë nga mishi i freskët që nuk përputhet me kërkesat e shëndetit të kafshëve për hyrjen e mishit të freskët të shpendëve përveç ratiteve gjatë operacioneve të therjes, prerjes dhe deri në:/ buvo griežtai atskirta nuo šviežios mėsos, neatitinkančios gyvūnų sveikatos reikalavimų, įvežant šviežią naminių paukščių, išskyrus Ratitae genties paukščius, mėsą skerdimo, išpjaustymo ir iki:

 / Either/ arba /[ it was packaged for further storage] /ishin paketa për ruajtje të mëtejshme/ buvo supakuota tolimesniam sandėliavimui.

/[ its loading, as unpackaged fresh meat, to the means of transport for transport for dispatch /ngarkimi i tij, si mish i freskët i pa ambalazhuar, në mjetet e transportit për transport për dërgim/ jos, kaip nesupakuotos šviežios mėsos, pakrovimo į transporto priemonę išsiųstimui]


	II.3.
	/Vërtetim i shëndetit te kafshës /Animal welfare attestation/ Gyvūnų gerovės atestacija

	
	/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the meat described in Part I derives from animals which have been treated in the slaughterhouse with the requirements of the Union legislation on the protection of animals at the time of killing or least equivalent requirements. /Unë, veterineri zyrtar i poshtëshënuar, vërtetoj se mishi i përshkruar në Pjesën I rrjedh nga kafshë të cilat janë trajtuar në thertore me kërkesat e legjislacionit të Bashkimit për mbrojtjen e kafshëve në momentin e vrasjes ose kërkesat më pak ekuivalente./ Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad I dalyje aprašyta mėsa gauta iš gyvūnų, kurie buvo apdoroti skerdykloje laikantis Sąjungos teisės aktų dėl gyvūnų apsaugos žudymo metu arba bent lygiaverčių reikalavimų.

	              /Shënime /Notes/ Pastabos

	               /Pjesa I /Part I:/ Pirma dalis

	-
	/Box I.8: Provide the code for the zone as it appears in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of Regulation 2016/429.     or name of the compartment of origin, if necessary, as defined under code of column 2, Part 1 to Annex I of Regulation (EC) No 798/2008. 
/Seksioni I.8: Jepni kodin për zonën siç shfaqet në listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores 2016/429. ose emri i ndarjes së origjinës, nëse është e nevojshme, siç përcaktohet në kodin e kolonës 2, Pjesa 1 e Aneksit I të Rregullores (KE) Nr. 798/2008/ I.8 langelis: pateikite zonos kodą, pateiktą trečiųjų šalių ir teritorijų sąraše, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento 2016/429 230 straipsnio 1 dalį. arba kilmės kompartmento pavadinimas, jei reikia, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 798/2008 I priedo 1 dalies 2 stulpelio kode.

	-
	
/Box I.11:  Name, address and approval number of the establishment of dispatch.  
/Seksioni I.11: Emrin,adresen dhe numrin aprovues te stabilimentit te dergimit./ I.11 langelis: išsiuntimo įmonės pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris.


	-
	/Box I.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if  known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.23.
/Seksioni I.15: Tregoni numrin (at) e regjistrimit te vagonëve hekurudhor ,kamionëve dhe emrat e anijeve dhe nëse dihet numrin e fluturimit te aeroplanit .Ne rast te transportit me kontejnerë apo kuti ,numrin e përgjithshëm te tyre ,regjistrimin e tyre si dhe numrin serial te vulës (plumbçes)/ I.15 langelis: nurodyti geležinkelio vagonų ir sunkvežimių registracijos numerį (-ius), laivų pavadinimus ir, jei žinomi, orlaivių skrydžių numerius. Vežant konteineriuose arba dėžėse, bendras jų skaičius ir jų registracija bei, jei yra plombos serijos numeris, turi būti nurodyta I.23 langelyje.

	-
	/Box I.19: Use the appropriate HS code: 02.07 or 02.08.90
/Seksioni I.19: Te shfrytezohet kodi I pershtatshem HS /02.07 apo 02.08.90 /  I.19 langelis: naudokite atitinkamą HS kodą: 02.07 arba 02.08.90

	               /Part II  /Pjesa II:/ Antra dalis

	(1)
	/Fresh meat as defined in point 1.10 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004; / Mish i freskët siç përcaktohet në pikën 1.10 të Aneksit I të Rregullores (EC) Nr. 853/2004; /  Šviežia mėsa, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 1.10 punkte;

	(2)
	/Code of the zone in accordance with a list of the third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of the Regulation2016/429 /Kodi i zonës në përputhje me listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores 2016/429/  Zonos kodas pagal trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, Komisijos priimtą pagal Reglamento 2016/429 230 straipsnio 1 dalį.

	(3)
	/Keep as appropriate /Te mbahet sipas nevojës/ Palikti tinkamą 

	(4)
	/This applies only to zones which vaccination against highly pathogenic avian influence is carried out in accordance with a vaccination programme that complies with the requirements set out in Annex XIII to Regulation (EC) No 2020/692 and are listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of Regulation (EU) 2016/429 /Kjo vlen vetëm për zonat ku vaksinimi kundër ndikimit shumë patogjen të shpendëve kryhet në përputhje me një program vaksinimi që përputhet me kërkesat e përcaktuara në Aneksin XIII të Rregullores (EC) Nr 2020/692 dhe janë të listuara në një listë të vendeve të treta dhe territoret e miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores (BE) 2016/429; / Taikoma tik toms zonoms, kuriose vakcinacija nuo labai patogeniško paukščių gripo naudojama pagal vakcinacijos programą, atitinkančią Reglamento (EB) Nr. 2020/692 XIII priede nustatytus reikalavimus ir įtrauktos į trečiųjų šalių sąrašą ir teritorijos, kurias Komisija priėmė pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį;

	(5)
	 /This guarantee is required only for poultry coming from zones in which the use of vaccines against infection with Newcastle diseases virus which comply only with general criteria od Annex XV to Delegated Regulation EU 2020/692 is not prohibited, in accordance with Article 141 (e) (ii) thereof, and are listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of Regulation 2016/429. /Kjo garanci kërkohet vetëm për shpendët që vijnë nga zona në të cilat nuk ndalohet përdorimi i vaksinave kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle, të cilat përputhen vetëm me kriteret e përgjithshme të Aneksit XV të Rregullores së deleguar BE 2020/692, në përputhje me nenin 141 (e) (ii) dhe janë të listuara në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores 2016/429./ Ši garantija reikalinga tik naminiams paukščiams, atvežamiems iš zonų, kuriose pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 141 straipsnio (e) (ii) punktą nedraudžiama naudoti vakcinų nuo Niukaslio ligų viruso infekcijos, atitinkančių tik bendruosius to reglamento XV priedo kriterijus ir jos yra įtrauktos į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento 2016/429 230 straipsnio 1 dalį.

	(6)
	/Test should be carried out on samples taken by or under the control of the competent authorities of the country or territory of the origin and testing should be carried out in an official laboratory designated in accordance with Article 37 of the Regulation (EU) 2017/625 /Testi duhet të kryhet në mostrat e marra nga ose nën kontrollin e autoriteteve kompetente të vendit ose territorit të origjinës dhe testimi duhet të kryhet në një laborator zyrtar të caktuar në përputhje me nenin 37 të Rregullores (BE) 2017/625./  Tyrimai turėtų būti atliekami su kilmės šalies ar teritorijos kompetentingų institucijų paimtais arba joms kontroliuojant paimtais mėginiais, ir tyrimai turėtų būti atliekami oficialioje laboratorijoje, paskirtoje pagal Reglamento (ES) 2017/625 37 straipsnį.

	(7)
	/Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the territory mentioned under II.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of Albania  against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s) /Te shenohet data apo datat e therjes .Importet e ketij mishi nuk do te lejohen nese eshte perfituar nga shpendet e therura ne territorin e percakyuar neni II.2.1gjate periudhes sa kane qene ne fuqi masat kufizuese te aprovuara nga Republika e Shqiperise ne importin e ketij mishi  nga ky territor apo (keto pjese te territoreve/ /Nurodykite skerdimo datą arba datas. Šios mėsos importas neleidžiamas, jei ji gauta iš naminių paukščių, paskerstų II.2.1 papunktyje nurodytoje teritorijoje tuo metu, kai Albanijos Respublika priėmė ribojančias priemones šios mėsos importui iš šios teritorijos arba to (šių) kompartmento (-ų)

	Veterinari zyrtar /Official veterinarian:/ Valstybinis veterinarijos gydytojas

	Emri /Name (me shkronja te medha /in capitals): /Name (in capitals):/ 
Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis): 
	Kualifikimi dhe titulli: /Qualification and title:/
Kvalifikacija ir pareigos:

	Data: /Date: / Data: 

	П/Nenshkrimi /Signature:/ Parašas: 

	Vula: /Stamp:/Antspaudas:
















Certifikatë shëndetësore veterinare për mish të shpendëve për import në Republikën e Shqiperise, me perjashtim te mishit te grire dhe atij te ndare mekanikisht (model POU)
Veterinary health certificate for meat of poultry for import in to the Republic of Albania, excluding minced meat and mechanically (model POU)
Veterinarijos sertifikatas paukštienos importui į Albanijos Respubliką, išskyrus mechaniškai atskirtą ir smulkintą mėsą 

	
	Certifikata Veterinare për Republikën e Shqipërisë
Veterinary certificate to the Republic of Albania
Veterinarijos sertifikatas į Albanijos Respubliką

	/Pjesa I: Detajet e ngarkeses se derguar
/Part I: Details of dispatched consignment/ I dalis: Duomenys apie siuntą
	I.1./Derguesi /Consignor/ Siuntėjas

	I.2.
Numri referent I certifikates
/Certificate reference number/ Sertifikato numeris
	I.2.a

	
	Emri /Name/ Pavadinimas
	
	

	
	
	I.3. Autoriuteti qendror kompetent /Central Competent Authority/ Centrinė kompetentinga institucija

	
	Adresa /Address/ Adresas

	

	
	
	I.4. /Autoriteti local competent /Local Competent Authority/ Vietinė kompetentinga institucija

	
	Tel./Tel No./ Tel. Nr.

	

	
	I.5. Marresi I dergeses /Consignee/ Gavėjas
	I.6.

	
	Emri /Name/ Pavadinimas
	

	
	Adresa /Address/ Adresas

	

	
	Kodi postar /Postal code/ Pašto indeksas

	

	
	Tel. /Tel No./ Tel. Nr.

	

	
	I.7. 
Shteti I origjines
/Country of origin/ Kilmės šalis
	Kodi ISO
ISO code/ ISO kodas
	I.8.
/Regjioni I origjines
/Region of origin/ Kilmės regionas
	Kodi ISO
ISO code/ ISO kodas
	I.9. 
/Shteti I destinimit
/Country of destination/ Paskirties šalis 
	Kodi ISO
ISO code/ ISO kodas
	I.10. 
/Regjioni I destinimit
/Region of destination/ Paskirties regionas
	Kodi ISO
ISO code/ ISO kodas

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Vendi I origjines /Place of origin/ Kilmės vieta

	I.12.

	
	Emri /Name/ Pavadinimas

	Numri aprovues
/Approval number/ Patvirtinimo numeris
	

	
	Adresa /Address/ Adresas
	
	

	
	
	

	
	I.13. Vendi I ngarkimit / Place of loading/ Iškrovimo vieta
	I.14. Data e nisjes /Date of departure/ Išvykimo data

	I.15. /Mjetet e transportit /Means of transport/ Transporto priemonė
	I.16. Hyrja BIP në ALB /Entry BIP in Republic of Albania/ Įvežimo į Albanijos Respubliką pasienio veterinarijos postas

	/Aeroplan                   ☐
/Aeroplane/ Lėktuvas  
	/Anije                ☐
/Ship/ Laivas
	/Vagon hekurudhor                              ☐
/Railway wagon/ traukinio vagonas
	

	
/Mjet rrugor /Road vehicle/ Kelių transporto priemonė ☐
	
 /Tjeter /Other/ Kita ☐
	

	/Identifikimi /Identification/Identifikavimas:
	I.17.

	/Reference dokumentuese /Documentary references/ Dokumentų Nr.:
	

	I.18. Pershkrimi I mallit /Description of commodity/ Prekės aprašymas
	I.19. Kodi I artikullit (HS) Kodi /Commodity code (HS code):/ Prekės (KN) kodas:

	
	I.20. Sasia /Quantity/ Kiekis

	I.21. Temperatura e produktit /Temperature of product/ Produkto temperatūra
	I.22. Numri I paketimeve /Number of packages/ Pakuočių skaičius

	Ambijentit /Ambient/ Aplinkos  ☐
	E/i/Ftohur/Chilled/ Atšaldytas ☐
	E/I/Ngri /Frozen/ Užšaldytas ☐
	

	I.23. Identification of container/seal number/ Plombos numeris
	I.24. Lloji I paketimit /Type of packaging/ Pakuotės tipas

	I.25. /Artikujt e certifikuar /Commodities certified for/ Prekės patvirtintos                                                                                    /Konsum /Human consumption/ Žmonių maistui ☐

	I.26.
	I.27.За /Per import apo futje ne ALB /For import or admission into Republic of Albania/ Importui ar įvežimui į Albanijos Respubliką ☐

	I.28.  /Identifikimi I artikujve /Identification of the commodities/ Informacija apie prekę


	/Loojet (Emri shkencor)
/Species (Scientific name)/ Rūšis (Mokslinis pavadinimas)




	/Natyra e artikullit
/Nature of commodity/ Prekės tipas



	/Lloji I trajtimit
/Treatment type/ Apdorojimo būdas



	/Numri aprovues I ndermarrjes
/Approval number of establishments/ Įmonės patvirtinimo numeris 


	/Fabrika prodhuese /Manufacturing plant/ Gamybos įmonė


	/Numri I paketimeve
/Number of packages/ Pakuočių skaičius


	/Pesha neto
/Net weight/ Svoris neto
















	
	Mish të shpendëve me perjashtim te mishit te grire dhe atij te ndare mekanikisht (POU)
Meat of poultry for import in to the Republic of Albania, excluding minced meat and mechanically (POU)
Paukštienos importuį Albanijos Respubliką, išskyrus smulkintą ir mechaniškai atskirtą mėsą (POU)

	Дел II:Сертификација /Pjesa II :Certifikimi /Part II: Certification/ 
II dalis: sertifikavimas
	II
	/Vertetim shendetesor /Health information/Sveikumo informacija
	II.a.
/Numri referent I certificates
/Certificate reference number/ Sertifikato numeris
	II.b. 


	
	II.1.
	/Vërtetim i shëndetit publik /Public health information/ Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas

	
	
	:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant of Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and of the Council, Regulation (EU)  No 852/2004 of the European Parliament and of the Council, Regulation (EU) No. 853/2004 of the European Parliament (EU) 2017/625 of European Parliament and of the Council, Commission Delegated Regulation (EU) 2019/624 and Commission implementing Regulation (EU) 2019/627 and hereby certify that the fresh meat of poultry other that ratites described in Part I has been obtained in accordance with these requirements, and in particular that: /Unë, veterineri zyrtar i poshtëshënuar, deklaroj se jam në dijeni të Rregullores (KE) Nr 178/2002 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit, Rregullores (BE) Nr. 852/2004 të Parlamentit Evropian dhe të Këshilli, Rregullorja (BE) Nr. 853/2004 e Parlamentit Evropian (BE) 2017/625 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, Rregullorja e deleguar e Komisionit (BE) 2019/624 dhe Rregullorja zbatuese e Komisionit (BE) 2019/627 dhe këtu vërteton se mishi i freskët i shpendëve të tjerë të përshkruar në Pjesën I është marrë në përputhje me këto kërkesa, dhe në veçanti se:/ Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, pareiškiu, kad esu susipažinęs su Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 178/2002, Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 853/2004, Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2017/625 , Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2019/624 ir Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2019/627 ir šiuo dokumentu patvirtinu, kad I dalyje aprašyta šviežia naminių paukščių, išskyrus Ratitae genties paukščius, mėsa buvo gauta laikantis šių reikalavimų, ir visų pirma, kad:

	
	
	(a)
	/The meat comes from (an) establishments(s) applying general hygiene requirements and implementing a programme based on the hazard analysis and critical control points (HACCP) principles in accordance with Article 5 of the Regulation (EU) No 852/2004, regularly audited by the competent authorities, and being listed as an EU approved establishment /Mishi vjen nga (një) stabilimente që zbatojnë kërkesat e përgjithshme të higjienës dhe zbatojnë një program të bazuar në parimet e analizës së rrezikut dhe pikave kritike të kontrollit (HACCP) në përputhje me nenin 5 të Rregullores (BE) Nr. 852/2004, të audituara rregullisht nga autoritetet kompetente, dhe duke u listuar si një institucion i miratuar nga BE;/ Mėsa gaunama iš įmonės (-ių), taikančios (-ių) bendruosius higienos reikalavimus ir įgyvendinančios programą, pagrįstą rizikos veiksnių analizės svarbių valdymo taškų (RVASVT) principais pagal Reglamento (ES) Nr. 852/2004 5 straipsnį, reguliariai tikrinamos kompetentingos institucijos ir yra įtraukta į ES patvirtintų subjektų sąrašą;

	
	
	(b)
	 /it has been produced in compliance with the conditions set out in Sections II and V of Annex III to Regulation (EU) No. 853/2004; /është prodhuar në përputhje me kushtet e përcaktuara në seksionet II dhe V të aneksit III të Rregullores (BE) Nr. 853/2004;/ ji buvo pagaminta laikantis Reglamento (ES) Nr. 853/2004 III priedo II ir V skirsniuose nustatytų reikalavimų;

	
	
	(c)
	/it has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Articles 8 to 14, 25, 33, 35 to 38 of Implementing Regulation (EU) 2019/627 and Articles 3, 5, to 8 of Delegated Regulation (EU) 2019/624; /është gjetur i përshtatshëm për konsum njerëzor pas inspektimeve para dhe pas therjes të kryera në përputhje me nenet 8 deri në 14, 25, 33, 35 deri në 38 të Rregullores Zbatuese (BE) 2019/627 dhe neneve 3, 5, deri në 8 të Rregullorja e deleguar (BE) 2019/624;/ ji buvo pripažinta tinkamu vartoti žmonėms po patikrinimų prieš skerdimą ir po skerdimo, atliktų pagal įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 2019/627 8–14, 25, 33, 35–38 straipsnius ir deleguotojo reglamento (ES) Nr. 2019/624 3, 5–8 straipsnius;

	
	
	(d)
	 /it has been marked with an identification mark in accordance with Section I Annex II to Regulation (EU) No. 853/2004; /është shënuar me një shenjë identifikimi në përputhje me Seksionin I Shtojca II e Rregullores (BE) Nr. 853/2004; 853/2004;/ ji buvo pažymėta identifikavimo ženklu pagal reglamento (ES) Nr.853/2004 II priedo I skirsnį;

	
	
	(e)
	/it satisfies the relevant criteria laid down in Commission Regulation (EU) No 2073/2005; /ai plotëson kriteret përkatëse të përcaktuara në Rregulloren e Komisionit (BE) Nr. 2073/2005; /ai plotëson kriteret përkatëse të përcaktuara në Rregulloren e Komisionit (BE) Nr. 2073/2005; 2073/2005;/ ji atitinka kriterijus, nustatytus Komisijos reglamente (ES) Nr. 2073/2005;

	
	
	(f)
	/the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Article 29 of Council Directive 96/23 EC, are fulfilled and the concerned animals and products are listed in Commission Decision 2011/163 EU for the concerned county of origin; /garancitë që mbulojnë kafshët e gjalla dhe produktet e tyre të parashikuara nga planet e mbetjeve të paraqitura në përputhje me nenin 29 të Direktivës së Këshillit 96/23 EC, janë përmbushur dhe kafshët dhe produktet përkatëse janë të listuar në Vendimin e Komisionit 2011/163 BE për qarkun përkatës të origjinës;/  Gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, pateiktos pagal Tarybos direktyvos 96/23/EB 29 straipsnį pateiktuose likučių stebėsenos planuose, yra įvykdytos, o atitinkami gyvūnai ir produktai yra išvardyti Komisijos sprendime 2011/163/ES dėl atitinkamos kilmės apskrities.

	
	
	(g)
	 /it has been produced under conditions guaranteeing compliance with the maximum residues levels for pesticides laid down in Regulation EC No. 396/2005 of the European Parliament and of the Council, and the maximum levels for contaminants laid down in Commission Regulation  EC No 1881/ 2006; /është prodhuar në kushte që garantojnë pajtueshmërinë me nivelet maksimale të mbetjeve për pesticidet e përcaktuara në Rregulloren KE Nr. 396/2005 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit, dhe nivelet maksimale për ndotësit të përcaktuara në Rregulloren e Komisionit EC Nr. 1881/2006/ ji pagaminta laikantis sąlygų, užtikrinančių atitikimą dėl didžiausių pesticidų likučių kiekių, nustatytų Europos Parlamento ir Tarybos reglamente EB Nr. 396/2005, ir didžiausių teršalų koncentracijų, nustatytų Komisijos reglamente EB Nr. 1881/2006;

	II.2.
	
	/Vërtetim i Shëndetit te Kafshës /Animal health attestation/ Gyvūnų sveikatos patvirtinimas

	
	
	/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the fresh meat of poultry other than ratites described in this certificate /Unë, veterineri zyrtar i poshtëshënuar, vërtetoj se mishi i freskët i shpendëve përveç ratiteve të përshkruara në këtë certifikatë:/  Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šiame sertifikate aprašyta šviežia naminių paukščių mėsa, išskyrus Ratitae genties paukščius:


	II.2.1.
	
	/Has been obtained in the zone with code:…………………..which, at the date of issue of this certificate / Është marre ne zonën me kod:……………………..e cila ne datën e lëshimit te kësaj certifikate/  Buvo gauta zonoje kodu:…………………..šio sertifikato išdavimo dieną

(a) /Is authorized  and listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of Regulation (EU) 2016/429 for the entry of fresh meat of poultry other than ratites; /Është i autorizuar dhe i listuar në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores (BE) 2016/429 për hyrjen e mishit të freskët të shpendëve, përveç ratiteve;/ Leista įvežti šviežią naminių paukščių mėsą, išskyrus Ratitae genties paukščių mėsą ir buvo įtraukta į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį;
(b) /Carries out a disease surveillance programme for highly pathogenic avian influenza in accordance with Article 141 (a) of Commission Delegation EU 2020/692; /Kryen një program mbikëqyrjeje të sëmundjes për gripin e shpendëve shumë patogjene në përputhje me nenin 141 (a) të Delegacionit të Komisionit BE 2020/692;/ Vykdo labai patogeniško paukščių gripo ligų priežiūros programą pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 141 straipsnio a punktą;
(c) ;/ Is considered free highly pathogenic avian influenza in accordance with Article 38 of Delegation Regulation EU 2020/692;/ Konsiderohet si i lire nga grip i shpendëve shumë patogjen, në përputhje me nenin 38 të Rregullores së Delegimit BE 2020/692;/ Pagal Komisijos deleguotojoreglamento (ES) 2020/692 38 straipsnį laikomas neapimtu labai patogenišku paukščių gripu;
(d) /Is considered free from infection with Newcastle disease virus in accordance with Article 39 of Delegation Regulation EU 2020/692 /Konsiderohet i lirë nga infeksioni me virusin e sëmundjes Newcastle në përputhje me nenin 39 të Rregullores së Delegimit BE 2020/692./ Laikoma, kad nėra užkrėsta Niukaslio ligos virusu pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 39 straipsnį.


	II.2.2
	.
	/has been obtained in the zone referred to in point II. 2.1, in which /është marrë në zonën e përmendur në pikën II. 2.1, në të cilin;/ buvo gauta iš II punkto 2.1 papunktyje nurodytos zonos, kurioje:


	
	
	(4)/either/arba
	/vaccination against highly pathogenic avian influenza is not carried out /vaksinimi kundër gripit të shpendëve shumë patogjene nuk është kryer;/  vakcinacija nuo labai patogeniško paukščių gripo nevykdoma;


	
	
	(а)
	/vaccination against highly pathogenic avian influenza is carried out in accordance with a vaccination programme that complies with the requirements set out in Annex XIII to Delegated Regulation EU 2020/692 /vaksinimi kundër gripit të shpendëve shumë patogjenik kryhet në përputhje me një program vaksinimi që përputhet me kërkesat e përcaktuara në Aneksin XIII të Rregullores së deleguar BE 2020/692]/ vakcinacija nuo labai patogeniško paukščių gripo atliekama pagal vakcinacijos programą, atitinkančią Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XIII priede nustatytus reikalavimus;

/vaccination against infection with Newcastle disease virus with vaccines which do not comply with both the general and specific criteria of Annex XV to Delegated EU 2020/692 is prohibited /Ndalohet vaksinimi kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle me vaksina që nuk përputhen me kriteret e përgjithshme dhe specifike të Aneksit XV të BE-së së deleguar 2020/692]/ draudžiama vakcinuoti nuo Niukaslio ligos viruso infekcijos vakcinomis, kurios neatitinka Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XV priedo bendrųjų ir specialiųjų kriterijų.

/Vaccination against infection with Newcastle disease virus with vaccines which comply only with the general criteria of Annex XV to Delegation Regulation EU 2020/692 not prohibited, and the fresh meat has been obtained from poultry which: /Vaksinimi kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle me vaksina që përputhen vetëm me kriteret e përgjithshme të Aneksit XV të Rregullores së Delegacionit BE 2020/692 nuk është i ndaluar, dhe mishi i freskët është marrë nga shpendët që;/ Nedraudžiama vakcinuoti nuo Niukaslio ligos viruso infekcijos vakcinomis, kurios atitinka tik bendruosius Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XV priedo kriterijus, o šviežia mėsa buvo gauta iš naminių paukščių, kurie;

(I) /has not been vaccinated with live attenuated vaccines prepared from an infection with Newcastle disease virus master seed showing a higher pathogenicity than lentogenic strains of the virus within the period of 30 days prior to the date of slaughter; /(I) nuk jam vaksinuar me vaksina të gjalla të alternuara të përgatitura nga një infeksion me farën kryesore të virusit të sëmundjes Newcastle që tregon një patogjenitet më të lartë se shtamet lentogjene të virusit brenda periudhës 30 ditësh përpara datës së therjes;/ 30 dienų iki skerdimo nebuvo paskiepyti gyvomis susilpnintomis vakcinomis, pagamintomis iš infekcijos Niukaslio ligos viruso pagrindine kultūra, kurios patogeniškumas didesnis nei lentogeninės viruso padermės;

(II) ;/ underwent a virus isolation test for infection with Newcastle disease virus, carried out at the time of slaughter on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned, and in which no avian paramyxoviruses with an ICPI of more than 0,4 were found; /(II) iu nënshtrua një testi të izolimit të virusit për infeksion me virusin e sëmundjes Newcastle, i kryer në kohën e therjes në një kampion të rastësishëm të tamponëve kloakale nga të paktën 60 zogj në çdo tufë në fjalë, dhe në të cilin nuk kishte paramixovirus avioni me një ICPI më shumë janë gjetur se 0,4;/ buvo atliktas viruso izoliacijos tyrimas, siekiant nustatyti, ar nėra užsikrėtimo Niukaslio ligos virusu, skerdimo metu atsitiktine tvarka paimta ne mažiau kaip 60 paukščių kloakos tepinėlių iš kiekvieno atitinkamo pulko ir kuriame nebuvo rasta paukščių paramiksovirusų su ICPI  daugiau nei 0,4;
(III) /have not been in contact during the period of 30 day prior to the date of slaughter with poultry that does not fulfil the conditions in (i) /nuk kanë qenë në kontakt gjatë periudhës 30 ditore para datës së therjes me shpendë që nuk plotësojnë kushtet në./  30 dienų iki skerdimo neturėjo kontakto su naminiais paukščiais, kurie neatitinka I punkto sąlygų.


	
	
	
	

	
	
	(b)
	

	
	
	or (b)
	

	
	
	
	

	II.2.3.

	
	  /has been obtained from animals coming from estabilishments /është marrë nga kafshët që vijnë nga stabilimentet:/ buvo gauta iš gyvūnų, atvežtų iš įmonių:

(a) /Registered by and under the control of the competent authority of the country or territory or origin and have a system in place to maintain and keep records, in accordance with Article 8 of Commission Delegation Regulation EU 2020/692; / Regjistruar nga dhe nën kontrollin e autoritetit kompetent të vendit ose territorit ose origjinës dhe të ketë një sistem për të mbajtur dhe mbajtur shënime, në përputhje me nenin 8 të Rregullores së Delegacionit të Komisionit BE 2020/692;/ Registruotų kilmės teritorijos arba šalies kompetentingos institucijos ir jos kontroliuojamų ir turinčių įdiegtą įrašų tvarkymo ir saugojimo sistemą pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 8 straipsnį;
(b) ; /Which receive regular animal health visits from a veterinarian for purpose of the detection of, and information on, signs indicative of the occurrence of the diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex I to Delegation Regulation EU 2020/692 and emerging diseases; /Të cilët marrin vizita të rregullta për shëndetin e kafshëve nga një veteriner me qëllim zbulimin dhe informacionin mbi shenjat që tregojnë shfaqjen e sëmundjeve, duke përfshirë sëmundjet përkatëse të listuara të përmendura në Aneksin I të Rregullores së Delegacionit BE 2020/692 dhe sëmundjet e shfaqura;/ Reguliariai tikrinamose veterinarijos gydytojo, kad nustatytų ligų atsiradimo požymius, įskaitant atitinkamas išvardytas ligas, nurodytas Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 I priede, ir naujas ligas;
(c) In and around which, within an area of 10 km radius, including, where appropriate, the territory of a neighboring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or infection with Newcastle disease virus during the period of the least 30 day prior to the date of slaughter; /Në dhe rreth të cilit, brenda një zone prej 10 km rreze, duke përfshirë, sipas rastit, territorin e një vendi fqinj, nuk ka pasur shpërthim të gripit të shpendëve shumë patogjene ose infeksion me virusin e sëmundjes Newcastle gjatë periudhës më të vogël 30 ditë para datës së therjes;/ Kurioje ir aplink kurią 10 km spinduliu, įskaitant, jei reikia, kaimyninės šalies teritoriją, per 30 dienų iki skerdimo datos nebuvo labai patogeniško paukščių gripo ar užsikrėtimo Niukaslio ligos virusu protrūkio. 
(d) /Which, at the time of slaughter of the animals, were not subject to national restriction measures for the animal health reasons, including the relevant listed diseases referred to in Annex I to Delegation Regulation EU 2020/692 and emerging diseases; /Të cilat, në kohën e therjes së kafshëve, nuk i nënshtroheshin masave të kufizimit kombëtar për arsye të shëndetit të kafshëve, duke përfshirë sëmundjet përkatëse të listuara të përmendura në Aneksin I të Rregullores së delegacionit BE 2020/692 dhe sëmundjet e reja;/ Kurioms skerdimo metu dėl gyvūnų sveikatos priežasčių nebuvo taikomos nacionalinės ribojimo priemonės, įskaitant atitinkamas išvardytas ligas, nurodytas Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 I priede, ir naujas ligas 


	II.2.4.
	
	   /has been obtained from animals that /është marrë nga kafshët që:/ buvo gauta iš gyvūnų, kurie:


	
	
	(a) /have remained in the zone referred to in point II.2.1 since hatching and until the date of slaughter: /kanë mbetur në zonën e përmendur në pikën II.2.1 që nga çelja dhe deri në datën e therjes]:/ išbuvo II.2.1 papunktyje nurodytoje zonoje nuo išsiritimo ir iki skerdimo datos:
(b) /were import into the zone referred to in point II.2.1 as day-old chicks, breeding poultry, productive poultry or poultry intended for slaughter, under animal health requirements that are at least as stringent as the relevant requirements of Regulation EU 2016/429 and Delegated Regulation EU 2020/692 from; /janë importuar në zonën e përmendur në pikën II.2.1 si pula njëditore, shpendë mbarështues, shpendë prodhuese ose shpendë të destinuara për therje, sipas kërkesave për shëndetin e kafshëve që janë të paktën po aq të rrepta sa kërkesat përkatëse të Rregullores BE 2016/429 dhe Rregullorja e deleguar BE 2020/692 nga;/ buvo įvežti į II.2.1 papunktyje nurodytą zoną kaip vienadieniai paukščiukai, veisliniai naminiai paukščiai, produktyvieji naminiai paukščiai arba skersti skirti naminiai paukščiai, laikantis gyvūnų sveikatos reikalavimų, kurie yra bent tokie pat griežti kaip atitinkami Reglamento (ES) 2016/429 reikalavimai ir Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 nuo:
или/either/arba   [a zone which is listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230 (1) of Regulation EU 2016/429 for entry of those commodities /një zonë e cila renditet në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores BE 2016/429 për hyrjen e këtyre mallrave;/ zona, kuri įtraukta į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį dėl tų prekių įvežimo

  [ a Member State]/ [Valstybė narė]
Either/arba [ (b); /have not been vaccinated against highly pathogenic avian influenza; /nuk janë vaksinuar kundër gripit të shpendëve shumë patogjene/ nebuvo paskiepyti nuo labai patogeniško paukščių gripo;

/ 0r/arba      /[ (b) have been vaccinated against highly pathogenic avian influenza in accordance with a vaccination program which complies with the requirements set out in Annex XIII to Delegated Regulation EU 2020/692] /janë vaksinuar kundër gripit të shpendëve shumë patogjene në përputhje me një program vaksinimi që përputhet me kërkesat e përcaktuara në Aneksin XIII të Rregullores së deleguar BE 2020/692/ buvo paskiepyti nuo labai patogeniško paukščių gripo pagal vakcinacijos programą, atitinkančią Komisijos deleguotojo reglamento ES 2020/692 XIII priede nustatytus reikalavimus].


Either/arba [ (c) have not been vaccinated against infection with Newcastle disease virus during the period of 30 days prior to the date of slaughter:
Ose /nuk keni qenë të vaksinuar kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle gjatë periudhës 30 ditësh përpara datës së therjes/ nebuvo paskiepyti nuo Niukaslio ligos viruso per 30 dienų iki skerdimo datos]:

Or/arba [ (c) have been vaccinated against infection with Newcastle disease virus in the period of 30 days prior to the date of slaughter, with vaccines that comply with both the general and specific criteria of Annex XV to Delegated Regulation EU 2020/692]
Ose /janë vaksinuar kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle në periudhën 30 ditë para datës së therjes, me vaksina që përputhen me kriteret e përgjithshme dhe specifike të Aneksit XV të Rregullores së deleguar BE 2020/692/ buvo paskiepyti nuo Niukaslio ligos viruso per 30 dienų iki skerdimo datos vakcinomis, kurios atitinka Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XV priedo bendruosius ir specialiuosius kriterijus].
              (d)      /Did not show symptoms of transmissible disease at the time of slaughter / Nuk ka shfaqur simptoma të sëmundjes së transmetueshme në kohën e therjes;/ Skerdimo metu užkrečiamos ligos simptomų nepasireiškė;
(e) /Were dispatched directly from their establishments of the origin to the slaughterhouse /  janë dërguar drejtpërdrejt nga stabilimentet e tyre të origjinës në thertore;/ Buvo išsiųsti tiesiai iš savo kilmės ūkių į skerdyklą;
(f) /During their transport to the slaughterhouse; /Gjatë transportit të tyre në thertore; /Transportavimo į skerdyklą metu:
(i) /Did the pass through a zone listed for entry of fresh meat of poultry other than ratites /A ka kaluar përmes një zone të listuar për hyrjen e mishit të freskët të shpendëve, përveç ratiteve;/ Buvo transportuojami per zoną, kuria numatytas šviežios paukštienos, išskyrus Ratitae genties paukščius, mėsą, judėjimo kryptis;
(ii) /Did not come in contact with animals of a lower health status/ Nuk ka rënë në kontakt me kafshë me status më të ulët shëndetësor;/ Neturėjo kontakto su kitais gyvūnais, kurie gali būti užkrėsti;
(g) /Have been dispatched form their establishment of origin to an approved slaughterhouse in means of transport /anë dërguar nga zyra e tyre e origjinës në një thertore të miratuar në mjete transporti;/ Iš jų kilmės ūkio buvo išsiųstos į patvirtintą skerdyklą transporto priemonėmis;
(i) /which is constructed in such a way that the animals cannot or fall out /e cila është e ndërtuar në atë mënyrë që kafshët të mos munden ose të bien jashtë;/ kurios yra sukonstruotos taip, kad gyvūnai negalėtų iškristi;
(ii) /    from which the escape of animal excrements, litter, feed or feathers is prevented or minimized /nga e cila parandalohet ose minimizohet ikja e jashtëqitjeve të kafshëve, mbeturinave, ushqimit ose puplave;/ ii) / iš kurių į aplinką visai nebepatenkantis arba sumažinamas gyvūnų ekskrementų, kraiko, pašarų ar plunksnų kiekis;
(iii) / which was cleaned and disinfected with a disinfectant authorized by the competent authority of the third country or territory of dispatch, and dried or allowed to dry immediately before every loading of animals intended for entry. /i cili është pastruar dhe dezinfektuar me një dezinfektues të autorizuar nga autoriteti kompetent i vendit ose territorit të tretë të dërgimit dhe është tharë ose është lënë të thahet menjëherë para çdo ngarkimi të kafshëve të destinuara për hyrje./ kurios buvo išvalytos ir dezinfekuotos  eksportuojančios šalies kompetentingos institucijos patvirtinta dezinfekavimo priemone ir išdžiovinta arba leista išdžiūti prieš pat kiekvieną įvežimui skirtų gyvūnų pakrovimą.

	
	
	

	
	
	

	II.2.5.
	
	Has been obtained from animals which have been slaughtered [on ……/……./ …  (dd/mm/yyyy) [ between…../……/……(dd/mm/yyyy) and ……./……/…..(dd/mm/yyyy) / 
Është marrë nga kafshët të cilat janë therur [më ……/……./ … (dd/mm/vvvv) [ ndërmjet…../……/……(dd/mm/vvvv) dhe ……./… …/…..(dd/mm/vvvv) / Buvo gauta iš gyvūnų, kurie buvo paskersti [……/……./ … (dd/mm/mmmm) [nuo…../……/……(dd/mm/mmmm) ir ……./… …/…..(dd/mm/mmmm) /

	II.2.6
	
	/Has not been obtained from animals which have been slaughtered under a national programme for the eradication of diseases /Nuk është marrë nga kafshët që janë therur sipas një programi kombëtar për çrrënjosjen e sëmundjeve;/  Negauta iš gyvūnų, paskerstų pagal nacionalinę ligų likvidavimo programą.
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